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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Republic of
Slovenia hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Desiring to encourage and promote cooperation in the areas of science and technology,
on the basis of equality and mutual benefits,

Recognizing the advantages to be derived by the people of the two countries from the
increased scientific and technological cooperation, as well as of its importance for the de-
velopment of national economies and prosperity of both countries,

Convinced that international cooperation on science and technology will strengthen
the bonds of friendship and understanding between the two countries,

have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop and support the cooperation on the field of sci-
ence and technology between cooperating organizations of the two countries on the basis
of equality and mutual benefits.

Cooperating organizations may include scientific institutes, scientific societies, uni-
versities, government agencies and other research and development organizations.

Article 2

According to this Agreement, scientific and technological cooperation shall be pro-
moted through:

a) Scientific and technological research and development projects in areas jointly
agreed upon;

b) Exchange of scientists, specialists, researchers and experts,

c) Exchange of science and technology information and documentation in the context
of cooperative activities;

d) Joint scientific conferences, symposia, workshops and other meetings;

e) Other forms of scientific and technological cooperation which can mutually be
agreed upon by the Contracting Parties.

Besides, the Contracting Parties shall encourage to the maximum possible extent, ex-
change of technologies between enterprises, including technical collaboration arrange-
ments.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and support cooperation and participation in
multilateral and regional scientific, technological and development programs and projects.

Article 4

Cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable national laws and
regulations of both countries, as well as to the regulations of the international organizations
the Contracting Parties are members of.

Article 5

The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities under this
Agreement shall be regulated by the implementing arrangements between the cooperative
organizations in which an adequate and efficient intellectual property protection shall be
guaranteed. The cooperative organizations shall become joint owners of intellectual prop-
erty resulting from cooperation under this Agreement.

Scientific and technological information of nonproprietary nature deriving from the
activities under this Agreement shall be possessed by both sides and kept secret; if neces-
sary such information shall be made available to a third party, unless otherwise agreed in
writing by the cooperative organizations.

Article 6

Scientists, technological experts and institutions of the third countries or international
organizations may be invited, upon consent of both Contracting Parties, to participate in
projects and programs being carried out under this Agreement. The cost of such participa-
tion shall normally be covered by third parties unless both sides agree otherwise in writing.

Article 7

The provisions of this Agreement may be modified or amended only upon the consent
of both Contracting Parties.

Article 8

The implementing Agencies shall be nominated by the Contracting Parties in the bien-
nial Programmes of Cooperation.

Article 9

For the purpose of the implementation of this Agreement the Contracting Parties shall
establish a Joint Board for Scientific and Technological Cooperation (hereinafter referred
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to as "the Joint Board") consisting of representatives and experts designated by each Con-
tracting Party on equal basis.

The Joint Board shall plan and coordinate cooperation in science and technology and
shall review the progress of such cooperation. It shall draw biennial Programs of Coopera-
tion, control the implementation of programs, and propose, if necessary, concrete measures
for industrial realization of the results of cooperative activities.

The Joint Board shall meet every two years, or at the request of either Party, alternately
in the Republic of Hungary and in the Republic of Slovenia.

Article 10

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes confirming that the
Contracting Parties have completed their respective internal requirements necessary for the
entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter for successive periods of five years, unless either Contracting Party notifies in
writing six month in advance of its intention to denounce the Agreement.

Article II

After this Agreement between the Contracting Parties having entered into force the
Agreement concluded between the Hungarian People's Republic and the Yugoslav Federal
People's Republic in Belgrade on 29th May 1956 on the cooperation in the field of science
and technology shall not be applied.

This Agreement is done in Hungarian, Sloven and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of different interpretation, the English text prevails. Done
and signed at Budapest on the 28 day of April 1994.

For the Government of the Republic of Hungary:

[ERNO PUNGOR]

For the Republic of Slovenia:

[RADO BOHINC]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYAts
A SZLOVEN KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT

A
TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI

EGYOTTMUfK6DESROL
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A Mogyor K6zt6rsos6g Korm6nya 6s a Szlov~n

K6zt6rsasdg Korm6nyo (a tovgbbiakban a Szerz6d5 Felek).

t6rekedve az egyenl6s~g 6s a k61cs6n6s el6ny6k alapj6n

a tudom6nyos 6s technol6glal egyttmOkd~s 6szt nzds6re 6s

t6mogat6s6ra,

felismerve a b6v)6 tudom6nyos 6s technol6giai

egy~ttmik6d~s el5nyeit a k~t orsz6g n(spel sz~m6ra. valamint

jelent6s~g6t a nemzetgazdas6gok 6s a k~t orsz~g fejlcd~se

szempontj6b61,

att6l a meggy6z5d~st61 vezCrelve. hogy a nemzetk6zi

egyittmjk6dLs a tudomdny 6s a technol6gia ferOiet(rn er6sfti a

k~t orsz6g k6z6fti barrtl kapcsolatokat 6s meg~rtdst,

oz al6bbiakban 611apodtak meg:

1. Cikk

A Szerz6d6 Felek oz egyenf6s6g Cs a k61cs6n6s el6ny6k

figyelembev~tel6vel fejlesztik 6s tcmogatj6k a k~t orszdg

szervezetel k6z6tt a tudom6nyos 6s technol6glal egyOtrnOk6d st.

Az egyfjffmk6d6 szervezetek k6zO tartoznak a

tudomdnyos Int6zetek 4s tdrsos6gok, fels6oktat6si inftzm~nyek,

korm6nyszervek valamint egy6b kutat6s 6s fejleszt(si szervezetek.



Volume 2044, 1-35345

2. Cikk

A jefen Meg61iapod6snak megfelet6en a tudom6nyos &s

technol6glol egyOfttmk6d~s t6mogat(sa oz aolbbl form6kban

val6sulhat meg:

a/ a k6z6sen meghot6rozott ter0ieteken tudom6nyos 6s

fechnol6glai kutaolsl 6s fejlesztis projektek,

b/ tud6sok, szakemberek. kutat6k ds szakdrt6k cser~je,

c/ tudomdnyos ds technol6glal Inform6ci6 6s

dokument6cI6 cser~je a k~z~s fevCkenys~gekkel 6sszefOggcsben,

d/ k6z6s tudom6nyos konferencik, szimp6ziumok,

szemIniriumok 6s egy~b tal61koz6k szervez~se,

e/ a tudom6nyos 6s technol6gtal egyOftmck6d(s egy(b
form6i a Szerz6d6 Felek k6lcs6n6s megIllapod6sa alapJ6n.

Mindezek mellett a Szerz6d6 Felek a legnogyobb

m6rt~kben tc mogatJ)k a v6lalatok k6z43ttl technol6gial cser~t Is,

bele(rtve o mrszaki egy0tfmGk6d~si form6kat.

3. ClIkk

A Szerz6d6 Felek el6segilk 6s t6mogatj6k az

egyOltmk(d6st 6s a r~szv~telt a multilater6is ds region61is

tudom6nyos, fechnol6giali s fejileszt(si programokban valamint

projektekben.
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4. Cikk

A jelen Meg6liopod6s alopj6n I~trej6v6

egyttmtk6d(snek 6sszhangban kell lennie mindk(t orsz6g

hatdlyos jogszab61yaival 6s rendelkezLseivel. illetve ozon

nemzelk6zi szervezetek el5fr6saival, ahol a Szerz6d6 Felek

tags6ggal bfrnak.

5. Cikk

Az egy~ttmdk6d6s sordn l6trej6tt szelleml tulojdon

v~delm~t az egyjttrmk d6 szervezetek k(z6tti v6grehojt6s

meg6lapoddsok szob6lyozz6k, melyeknek megfelel6 6s hat6kony

szellemi tulajdon v~delmet keli garant6iniuk. Az egy0ttmdk6d6

szervezetek k)z6s tulajdonosov v6Inak a Meg611opodds alapj6n

v~gzett k6z6s kutat6sb61 ered6 szelleml tulojdonnak.

A Jelen Meg61iapodds olapj6n v6gzett

egy~ttmGk6d6sb61 sz6rmoz6, nem-tulaidoni term~szetG

tudomdnyos Lss technol6giai inform6ci6t mindk~t fN3 birtokoija 6s

titokkdnt kezeli, szjksdg eset~n ctadhatjo hormodik fC-Inek Is,

kiv6ve ho err5i az egyCittmjk6d5 szervezetek irdsbon mdskCpp

rendelkeznek.

6. Cikk

Harmodik orsz(gok vogy nemzetkSzl szervezetek tud6sai,

mjszoki szak(rt6i (s Int~zetel meghfv6st kophatnak a Szerz6d6

Felek egyet~rtbse eset~n a jelen Meg61apod6s szerint

megval6sul6 projektekben 6s programokban va16 r~szv6telre. A

rLszvbtel k61ts~geit 61tolibon a harmadik f~l fedezi, kiv(ve ho a

Szerz6d3 Felek frdsbon err6l m6sk~pp 611opodnak meg.
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7. Cikk

A jelen Meg61iapod6s rendelkezCseit csak a Szerz6d6

Felek egyet6rtse eset(n lehet m6dosftoni vogy megv6toztofni

8. Cikk

A Szerz6d6 Felek a k~t C-vre sz616 Munkotervben jel6ik ki

a Meg611apodist v6grehojt6 szervezeteket.

9. Cikk

A jelen Meg6ilopod6s v~grehojt6so cslj6b61 a Szerzc5dc

Felek Tudom6nyos 6s Technol6gial Vegyes Bizofs6got hoznok

Itre, (a tov6bblakban: "Vegyes Bizotts6g), melybe egyenl6

Itsz~mbon deleg61j6k k~pviseliket Cs szok-rt(iket.

A Vegyes Bizotts6g megtervezi 6s koordin6dia a

tudom6nyos 6s technol6giai egy0ttmtk~d6st, 6ftekinti oz

egyftmdk(d6s fejl6d~sLt. Kt~ves munkatervet k6szit a

vLgrehojtdsra, ellen6rzl a programok v.grehajt6s6t, s szuks(g

esetfn konkr§t intszkedC-seket javasol az egy~tffm(k6d~s

eredm(nyeinek ipari megvol6sftdsdro.

A Vegyes Bizotsig kt6vente legol6bb egyszer, vogy

valamelyik F6I k6r~s(re sziks~g szerint. felv6ltva Mogyarorsz6gon

Os Szlov(nicbon C1( sezik.

10. Cikk

A jelen Meg61lopod6s jegyz~kv61t6ssal I6p hot6lybo,

melfyel a Szerz6d6 Felek meger5silik. hogy teljeslettffk az orsz6gaik

bels(5 szob6lyal szerint a hat6lybo I6p~shez sziks~ges felt~eleket.
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A Meg6llapod6s 6t bvig marad 6rv6nyben Cs minden
tov6bbl 5 6vre outomatikuson meghosszobbodik, hacsok a Felek
egyike a lejrat el6dt hat h6nappal fr6sban nem drtesfti a m~sik
Fetet a Meg6I1opodds felmond6s6nak szdnd~k6r61.

11. Cikk

Jelen Egyezm6ny hat6lyba I6pCs~vel a Szer-z6d& Felek
k6z6ft nem ker01 alkalmaz6sra a Magyar N6pk6zt6rsas6g 6s a
Jugoszl6v Sz6vets6gi NCpk6zt6rsas6g k6z6tt tudorncdnyos 6s
miiszakl egyQttmGk6d6s t6rgy6bon Belgr6dbon. 19,56. m6jus 29-6n
al6frtf egyezmLsny.

A Jelen Meg611apod6s mogyar, szlovCn Cs angol nyelven
k6szft. Mindegyik v61tozat egyar6nt hiteles, eltdr6 6rtelmez~s
esetdn az angol nyelvO v6ltozat a mCrvad6.

Kelt Budopesten. 1994 ....... . ............. h6.... .. n.

a KOZT ASAG A SZLOVE/N KOZTARSASA
'ROMANYA MEGBIZASABOL KORMrANYA MEGBfzASAB6L
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM

0 ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU
MED VLADO REPUBLIKE MADUUKE

IN
VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE
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Vlada Republike Madiarske in Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem
besedilu: pogodbenel) sta se

v 2elji da bi spodbujall In pospetevall sodelovanje na podrodju znanosti in
tehnologije na osnovi enakosti in vzajemnih korist,

ker se zavedata tako prednosti, ki izhajaJo iz povedanega znanstvenega In
tehnolo.kega sodelovanja za naroda obeh driav, kakor tudl pomena le-tega za
razvoj naclonalnib gospodarstev In dobro obeh dreav

in v preprianju, da bo mednarodno sodelovanje v znanostl In telmologiji
okrepilo prijatelJske vezi In razumevanje med dr2avama,

dogovorlli o nasledniem

1. t len

Pogodbenici bosta razvijali in podpirall znanstveno in tehnolotko
sodelovanje med sodelujotimi organizacljaml obeh driav na podlagi enakosti
In v obojestransko korist

Sodelujejo lahko znanstvenl Inititut, znanstvena zdruzenja, unlverze, vladne
organizacije In druge raziskovalne in razvojne organizadlje.

2. Mlen

Po tern sporazumu bo znanstveno In telmologko sodelovanje potekalo v
okviru

a I znanstvenib In tebnoloklh razlskav In razvoJnih projektov na skupno
dogovorJenih podrodjib
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b I Izmenjav znanstvenikov, strokovnjakov, raziskovalcev In ekspertov

c I izmenjav znanstvenih in tehnologkih informaciJ in dokumentacije v
zvezi z dejavnostJo sodelovanja

d I skupnih znanstvenih konferenc, simpozijev, delavnic In drugib sredanj

e / drugib oblik znanstvenega In tehnologklga sodelovanja, o katerih se
pogodbenicl medsebojno dogovorita.

Poleg navedenega bosta pogodbenici v najvedji moini meri spodbujall
izmenjavo tehnologij med podjetJi, vkljufno z dogovori o tehoidnem
sodelovanju.

3. Olen

Pogodbenici bosta spodbujall In podpirall sodelovanje In udeletbo v
multilateralnih in reglonalnih znanstvenih, tehnolo.klh In razvojnih programil
In projektih.

4. Olen

Sodelovanje v okviru tega sporazuma poteka v skladu z velJavniml zakoni
In predpisl obeh dr2av, kot tudi v skladu s pravill niednarodnib organizacliJ,
katerih Clanici sta pogodbenicl.

5. len

Obravnava lntelektualne lastnine, ki Izhaja Iz aktivnosti sodelovanja po
tern sporazumu, se ureja z dogovorl o Izvajanju med sodelujodiml
organizacijami, v katerib bo zagotovljeno ustrezno In udinkovito varstvo
Intelektualne lastnine. Sodelujode organizaciJe bodo postale solasbilce
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Intelektualne lastnine, ki bo izhajala lz sodelovanja po tem sporazumu.

Znanstvene In tehnologke InformaciJe nelastninskega znaCaja, ki izhajajo Iz
aktlvnostl sodelovanja po tern sporazumv, bodo last obeh strani In bodo taJne;
de bo potrebno, bodo na razpolago tireji strani, Ce ne bo drugade pisno
dogovorJeno med sodelujodimi organlzacljaml.

6. Clen

Znanstvenike, strokovnjake In Institucije tretjih dr2av all mednarodnlb
organizacij se lahko na podlagi soglasja obeh pogodbenic na njibove stroSke,
de ni drugade pisno dogovorleno, povabi k sodelovanju pri projektlh in
programih po tern sporazumu.

7. len

Dolodfila tega sporazuma so lahko predmet sprememb all doponhl le s
privolltvijo obeh pogodbenlc.

8. dlen

Za izvajanje dveletnih programov sodelovanja pogodbenlci imenujeta izvajalske
organizacije.

9. tlen

Za Izvajanje tega sporazuma pogodbencl ustanovita Skupnl odbor za znanstveno
In tebnologko sodelovanje (v nadalJevanju: Skupnl odbor, sestavlJen iz
predstavnlkov in strokovnjakov, kI jib Imenuje vsaka stran na princlpu enakostL.

Skupni odbor nartuje In usklajuje sodelovanje v znanosti In telmologliJ In
ocenjuje razvoj sodelovanja. Sprejerna dveletne prograne o sodelovanju, nadzlra
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lzvajanje programov In de je potrebno, predlaga konkretne ukrepe za realizacljo
rezultatov, ki so plod sodelovanja.

SredanJa Skupnega odbora so vsaki dye lefd, all na zahtevo ene od pogodbenic,
lzmenidno v Republki Mad2arski In v Republiki Sloveniji.

10. Clen

Ta sporazum pri.ne velJati, ko pogodbenicl lzmenjata obvestill o izpolnltvl zahtev
Internega postopka za njegovo uveijavitev.

Ta sporazum velJa pet let in ostane v velJavI nadalJnja obdobja petih let, de
katera od pogodbenlc test mesecev pred iztekom pisno ne sporodi svoje namere
po odpovedi sporazuma.

11. Clen

Z veljavnostja tega sporazuma preneha veiJatl Sporazum o sodelovanju v
znanostl In tehnologl, sklenjen v Beogradu, 25. maja 1956, med Ljudsko
republiko Mad2arsko In Federativno Ijudsko republiko Jugoslavijo.

Sporazum je sestavlJen v madzarskem, slovenskem in anglegkem jeziku, vsi
trUe izvodl so enako verodostoJni. Ob razlikah v razIagi Je odlolno angle.ko
besedilo.

Sestavlenoinpodpsanov .. . .... dne ... J.....

ZA VLIADO
REPUBLIKE SLOVENIJE

1 0
REPUBLUM MADURSKE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie et le Gouvernement de la R6publique
de Slov~nie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux d'encourager et de promouvoir la coop6ration dans les domaines de la science
et de la technologie sur la base de l'6galit6 et du b6n6fice mutuel,

Reconnaissant les avantages dont profiteront les peuples des deux pays de laugmenta-
tion de la coop6ration scientifique et technologique et aussi de leur importance pour le d&-
veloppement des 6conomies nationales et ]a prosp6rit6 des deux pays,

Convaincus que la coop6ration nationale dans le domaine de la science et de la tech-
nologie renforcera les liens d'amiti6 et de coop6ration entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement r~ciproque de la coop6ra-
tion scientifique et technologique entre les tablissements coop6rants des deux pays sur la
base de l'galit6 et des int6rets mutuels.

Les instituts scientifiques, les soci~t6s scientifiques, les universit6s, les agences gou-
vernementales et les organisations de recherche et de d6veloppement font partie des 6tablis-
sements coop6rants.

Article 2

Les activit~s de coop6ration envisag6es au titre du pr6sent accord pourront notamment
revetir les formes suivantes :

a) llaboration et ex6cutions de projets communs de recherche et d6veloppement dans
les domaines d'int&rt commun;

b) tchange de scientifiques, de sp6cialistes, de chercheurs et d'experts;

c) Echange d'information scientifique et technique et 6galement de documentation
dans le cadre des tablissements coop6rants;

d) Organisations de s6minaires, de symposiums, d'ateliers et de consultations scienti-
fiques et autres r6unions;

e) Toutes autres formes dont les Parties contractantes pourront tre convenues entre el-
les.

En outre, les Parties contractantes devront encourager au maximum l'change de tech-
niques entre les entreprises y compris des mesures de collaboration technique.
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Article 3

Les Parties contractantes devront encourager et appuyer la cooperation et la participa-

tion dans les projets et programmes scientifiques, techniques et de d~veloppement au ni-
veau regional et multilateral.

Article 4

Selon les termes de cet Accord, la cooperation dans ce secteur d~pendra des lois natio-

nales applicables et des rbglements dans les deux pays ainsi que des r~glements des orga-
nisations internationales.

Article 5

L'utilisation de la propri6t6 intellectuelle resultant d'activit~s de cooperation selon les

termes du present Accord sera r~gie par les mesures d6cid6es par les organisations concer-
n~es. Ces mesures doivent garantir une protection adequate de la propri~t6 intellectuelle.

Les organisations coop~rantes deviendront les co-propri~taires de la propri~t6 intellectuelle

r6sultant de la cooperation selon les termes du present accord.

Les informations scientifiques et technologiques d~coulant d'activit~s menses selon les

termes de l'Accord et qui sont par nature du domaine public seront la propri~t& des deux
parties et tenues secretes. Elles seront mises si n~cessaire A la disposition d'une tierce partie

A moins que les organisations coop~rantes en d~cident autrement par 6crit.

Article 6

Les hommes de science, les experts et les instituts d'une tierce partie peuvent tre in-

vit~s, avec le consentement des Parties contractantes, A participer A des projets et des pro-
grammes qui sont mis en uvre selon les termes de l'accord. Le cofit de cette participation

sera assur6 par la tierce partie A moins que les Parties contractantes en aient d~cid6 autre-
ment par 6crit.

Article 7

Les dispositions de cet Accord peuvent etre modifi6es ou amend~es uniquement avec
le consentement des Parties contractantes.

Article 8

Les institutions charg~es de la mise en uvre du present Accord devront &tre d~sign~es

par les Parties contractantes dans leurs programmes de cooperation biennale.
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Article 9

Les Parties contractantes cr~eront un conseil mixte de la cooperation scientifique et
technique (ci-apr~s d~nomm le "conseil mixte") compos6 de repr~sentants et d'experts d6-
sign~s par chaque Partie contractante sur une base 6gale.

Le conseil mixte planifiera et coordonnera la cooperation scientifique et technique et
en contr6lera le d6roulement. Elle 61aborera les programmes biennaux de cooperation,
veillera A leur execution et proposera, si c'est n~cessaire, des mesures concretes pour r'ap-
plication industrielle des r~sultats des activit~s de cooperation.

Le conseil mixte se r~unira tous les deux ans A la demande de l'une ou de r'autre partie,
alternativement en Hongrie ou en Slov~nie.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur apr~s un 6change de notes confirmant que les
Parties contractantes ont accompli les procedures nationales requises pour son entree en vi-
gueur.

L'Accord restera en vigueur pendant cinq ans, puis sera reconduit pour des p~riodes
successives de cinq ans A moins que lune des Parties contractantes notifie l'autre partie de
son intention de d~noncer l'Accord moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

Article 11

L'entr6e en vigueur du pr6sent Accord met fim i l'accord conclu i Belgrade le 29 mai
1956 entre la R~publique populaire hongroise et la R~publique populaire f~d~rale de You-

goslavie sur la cooperation dans le domaine de la science et de la technologie.

Fait en langues hongroise, slovene et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra. Fait et signe A Budapest
le 28 avril 1994.

Pour le Gouvemement
de la R~publique de Hongrie:

ERNO PUNGOR

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Slov6nie:

RADO BOHINC


